
WY2SZA SZKOlA PEOAGOGICZNA ZIELONA GÚRA 1990 
DYDAKTYKA LITERATURY XI 

Alena Svobodowa 

INlERPRETACE TEXTU V !':ESKOSLGVENSKt vzrl.LÁVAC.Í SOOSTAVÉ 

1. V~DECKÉ CHÁPÁNf INTERPRETACE 

Interpretaci li terárniho dÚa chápeme v ociborné literatuře jako proces 

poznávání · literárního textu. Interpretace není to~otná s analýzou textu. 
. • . . . 1 •. 

Analyza textu je proces jazykove stylisticky. O analyze textu hovorime, 

bereme-li v úvatu wýrazové prostrerll<y a fol'lll.l vyjadřováni'. Při analýze nesle­

dujeme tolik pochopeni' smyslu textu, ale splše smysl pouzí tých výrazových 

prostředkŮ, jedná se tedy o rozbor vyjadřovaciho materiálu. Interpretace 

znamená vyjádřit toté! jiným zpÚsobem než v ~vodním textu. Interpretace 

je chápáni, poznáváni, pozorováni, výklad, je to kladeni dvou věcí vedle 

sebe tak, aby katdá měla jinou fol'lll.l. Společnou základnou je obsah. Funkci' 
interpretace je přenést věc z jednoho prostředí do druhého v takové podobé, 

aby se i v jiném prostředí pochopila . . Interpretovat lze například věcné 

texty, zákony, nařízení, vyhláŠky. NejČasteji se ale o interpretaci mluv i' 

v souvislosti s li terárnim dÍlem. Interpret potom IIIJSÍ ovládat vlastně dva 

"jazyky", ten, ve kterém je orginál vyhotoveny, a ten, do kterého se interpre­
tuje. Interpretem může být zkušený étenár, který postřehna signály originalu a 

na jejich základě si utvoří vlastni představu o díle. Z toho vyplývá, že totéž 

dílo mohou různi interpreti chápat různě, vice způsoby. Je to zejména tehdy, 

je-li autor ve svém dl"lc vzhledem k adresátovi tolerantní a nechává lllJ dost 

1 J. M i s t r í k: Štylistika, Bratislava 1985, s. 33-36. 
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prostoru pro ·vlastní" fantazii, na vlastn{ dotvoření'· díla. Z toho vysvúá , 

že katdý interpret je potenciálné omylný, a každá interpretace vyjadruje 

jen relativnÍ pravdu2. 
Interpretac{ tedy rozumfme jednak péstování uměleckého citu Člověka 

a podněcováni paci tu, které mu zpřijenňuj( 1i vot, jednak schopnost akt i vně 

a z vlastní iniciativy se umět pěkně, znajímavě a přiměřeně vyjadřovat. 
Pozn. : Od analýzy a interpretace textu ju nutno jeŠtě odliŠit arch i tek­

toniku textu (Mistrík J. , Stylistika, SPN, Bratislava 1985, s. 339). Slovo 

architektonika pochází z řečtiny . Jeho prvaní Část arch-, archi- vyjadřuje 

vyMí stupeň hodnosti oznaČené druhou částí •· a tak arch i tektonika textu 
představuje · vyšší rovinu textu než tektonika, místo pojmenováni architek­

tonika se pouzi vá i termÍn makrokompozic9 a analogicky k termínu tektonika 

termín mikrokompozice. V architektonice textu se sleduj i slohově po.stupy 

uplatněné při zapracování textu, při zobrazován{ obsahu a jejich výsledky, 

tj. ucelené a uzavřené slohové útvary neboli komunikáty. Slohový postup 

je pouze zpŮsob, postup skládání textu, zatímco slohový útvar (komuni kát) 

je již hotová ucelená, obsahově i formálně uzavřená textová jednotka. Slohový 

postup je proces a Útvar je rezultát , tohoto procesu. V systematice slohových 

postupŮ a útvarů (komunikátů) se tedy rozliŠuje dvojice pojmŮ: popisný slohový 

postup a popis, informaČní postup - informace, vyprávěcí postup - vyprávění, 
výkladový postup - ' výklad. 

Pti koncepci (rozboru) textu se realizují tři stupně. 
Prvním je typologie, to jest zjistování různými metodami, co je v daném 

textě typické, co textu vtiskuje urČitý charakter, tzn . co je v něm sve -

rázné. a pozoruhodné . Znamená to sledování výrazných formálnÍch prvků, které 

identifikujÍ jeho ·podstátu. Typologie neodhaluje text zcela, pouze signalizuje. 

ile to tedy sledování a zjiŠtování dat, která . si ŽádajÍ vysvětlení, typologie 

naznaČuje, co skrývá nebo nůže skrývat text, · který se nejprve jevil jako 
homogení celek. 

Druhým stupněm je interpretace, to je přesné určení vlastnosti textu 

na základě předcházející typologie, při typologii vycházíme z formy a k 

formě se vracíme, při interpretaci se vychází z formy a směřuje se k obsahu, 

přičemž jsou sledovány i ty slo:!ky lJilěleckého textu, které stojÍ mimo text 

(téma, autor, doba apod.). Text je tedy sledován nejen z jazykových, ale 

i dalŠÍch hledisek, ale zároveň i z hledisek ·psychologických a sociálních 

2 J. M i s t r i k: O práci s literárnym textom. Interpretácia ~i tankového 
textu, Bratislava 1973, s. 8-12. 
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tvořících kontext Lflleleckého téxtu. Typologizovat znamena hledat a odhalovat 

fakta, interpretovat znamená fakta vysvětlovat. 

Třetím stupňem je práce s literárním textem ve Škole. Jedná se o tak 

zvanou . didaktickou aplikaci. Rozumíme jÍ výchované, ~ropagaČní a praktické 

vyuŽití textů pro plnění všeobecných, ŠirŠích cílÚ ve Škole, v prvé řadě 
ideologickou, estetickou a jazykovou výchovou žákú ve Škole. V tomto smyslu 

je už text Živým slovem, cllevědomou výpovědí Člo~ěka. 

2. ~KOLNÍ LITERÁRNĚVÝCHOVNÁ INTERPRETACE TEXTU 

Vymezení pojrru: ŠkolnÍ li terárněvychovná interpretace sleduje . předevsím 
výchovné CÍle. Interpretace literárního textu v li terárněvzdělávacím systérru 

má specifickou funkci determinovanou pedagogicko - didaktickými zřeteli 3 

VŠeobecně lze říci že cílem skalnÍ inťerpretace literárního textu je záměrně 
a metodicky konstruktivně forrrulovat Žákovské vědomí ve vztahu k literatuře, 
systematicky rozvÍjet proces literárnÍho vzdělávání, tj. proces postupně 

se zdokonalujícího porozumění a zážitků z literární tvorby. Literárněvýchovná 

interpretace je rúzná v rúzných věkových stupních žákú. 

Na nižŠím stupni základní Školy v 1.- 4. I.·očníku respektují ve vztahu 
~ " ,. -.. , ~ "" 4 ~ , č , k literature ucebn1 osnovy tri nasleduj1cí pr1stupy , interpretacn1, informa n1 

(informatický) . a ilustracn[. 

Interpretační přístup je příznaČný pro Školní literárněvzd~lávaci a 

výchovnou práci. Na nižŠÍm stupni základnÍ Školy se realizuje př.i hodinách 

Čtení a elementární literární výchovy. Charakterizuje ho orientace na estetický 

(Čtenářský) zá!itek a s ním souvisejÍcí ~cio~álnÍ a estetické podněty 
li terárnitJo textu a zároveň na racionální zpracování vnějŠÍch a . vn i třních 

(skrytých) významŮ textu - na jeho interpretaci. 

InterpretaČní přistup spoČívá ve využiti poznávací a pragnatické stránky 

obsart.l literárního -textu, nebo i Lfllělecko - vědeckého či populárně vědeckého. 

etení a literární výchova tím llliOŽňuji plnit i aktuální Úlohy vyplývající 

z potřeb kulturního a spoleČenského Života. Vyuzivá se zde v~ech ~terířsl<ych 
a kul turarních zku~enusti žákú. Souvisí s tim i výchova uvědomělého dětského 
čtenáře spojená s výchovou divadelního, filmoveho a televiznÍho diváka a 

rozhlasového posluchače. 

3 J. J u r ě o, V . . Ob e r t, Didaktika \literatúry, Bratislava 1984, 
s. 48. 

4 V. O b e r t, Práca s li terárnym textom pre deti a mládež·, Bratislava . 
1984, s. 10. 
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V rámci tzv . ilustračnÍho přístupu slou~[ literární text pro děti a mláde~ 
jako komplementární text doplňujÍcí názorněji výklad (vysvětlovánO uč i tele, 
resp. predstavuje spontánní projev Žáka při aplikaci .metody rozhovoru ve 
většině předmětú učebnÍho plánu. Při práci s literárním t~xtem žáci poznávají 
bohatsvi a krásu př[rody a světa, hodnoty lidské práce apod. Vzhledem k 
urČité hierarchii činnost{ ~áka jako~to příjemce literárního textu, podle 
toho, která ~innost je vysunuta do popředÍ v postupnosti od jednoduchého 
ke složitěj~Ímu, lze volit i opaČný postup, tzn. nejprve se zabývat přístupem 
ilustračním, _potom informačním a nakonec interpretač~ím . Zárove~ pritom 
lze využit i typologii vútualniho prÚmu žáka rozpracovanou E. Balcerzanem5 

opÍrajíc{ se o ur~itou modelovou situaci, ve které je žák potenciálním partne­
rem autora a: uč i tele v podmÍnkách organizované didakticko li terárnL komunikace 
(metakomunikace) a je projektovaný v textu. 

Ve vy Mích ročnících se ~olskou interpretací literárního textu v prve 
řadě plní následujícÍ literárně vzdělávací Úkoly: 

1) primární vÝklad !?fliYSlu literárního dÍla, 
2) obohacování historického, teoretického a hodnotoveho poznávání litera-

tury, 
3) rozvÍjenÍ logického a tvořivého my§lení v literatuře, 
4) osvojování si metodické strány výkladu literárního dila, 
5) formování Čtenářské osobnosti. 
Interpretace ve Škole nůže probíhat jednak v připravené (zformulované, 

hotové) podobě, jednak v podobě procesuální (nezformulované). Pro u~i tele 
to tedy znamená jednak prohloubení poznání Ústrojnosti textu a v dÚsledku 
toho výběr ideověestetického specifického uČiva dŮležitého pro vyučovací 
proces, jednak podklad pro rozpracováni návodu a stanovení postupÚ (činnosti), 

metod a forem při interpretaci textu ve školních !Xldmínkách pri hodině li te­
ratury. 

Učitel čerpá z individuální percepce vjemu textu a tu obohacuje o 
teorii interpretace výkladŮ. Tyto dva komponenty (empirický a teoretický) 
tv~H východisko p_ro - základní aktuální přístup rozpracováni plánu vyučovací 
hodiny literatury a v nf konkrétní práci s. literárním textem. Jedná se o 
tak zvanou komplexní přípravu na školní interpretaci6. 

5 E. B a 1 c e r z a n, Przez znaki, Poznan 1972, s. 45-98. 
6 J. M a c h y t k a, Komplexní · příprava k škoÚii interpretací Olbrach­

tova Nikoly . Šuhaje, "českÝ jazyk a literatura", 1971-1972, č . B, s. 343-
345. 
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Do komplexní přípravy, na školnÍ interpretaci literárnÍho textu patř[ 
" • , '\1' ... ~ • ... • • , "' zretel 11 terarnevedn1ho charakteru, zretel pedagog1cko-psycholog1cky a zretel . 

• , " • , ... \o ~ • "" " , , -.. metod1cky. Zretel 11 terarnevedn1ho charakteru Je zameren predev§lm na vyrazne 
• , .., , . , 

ideove a umelecke hodnoty textu, 'na jeho strukturu (zejmena obsahovou a 
formálnÍ), na vztah mezi textem a autorem, textem a dobou v dÍle a mimo 

• 

dÍlo, respektivě té~ na pozoruhodné literárněhistorické souvislosti atd. 
, " , , 

Z pedagogicko-psychologickych hledisek ~ahrnuje priprava analyzu vyznarru 
ideóvých a uméleckých hodnot textu z aspektu Školního literárního vzdělání' 

a výchovy. Analýza se zárovet\ rozšiřuje o ur~cení vztahu žákú k textu. To 
znamená, ~e se buduje na předchozÍch vědomostech a z~kuŠenostech ~ákÚ, na 
jejich zkuŠenostím komplexu a zároveň se zkoumá které momenty textu vyvolávaj[ 
zájem ~ákÚ a které tento zájem tlumí. OÚraz se klade na impuls k samostatné 
práci, k samostatným projevům žákú a na podmÍnky, za jakých se bude y konkrétnÍ 

• "" " . . · tride pracovat. 

• 

. , ... . ~ "' . . , " "' . Metod1cka pr1prava bezprostredne navazuJe na l1terarnevednou a pedagoglcko-
· psychologicku přÍpravu. Je zameřena na sta~ovené cÍle vyu~ovací jednotky 

• 

(hodiny), obsahu i metod a ostatnÍch výchovně vzdelávc[ch a esteticko-výchovných 
Činností. Precinzí stanovení cíle každé vyučovací hodiny a cÍlÚ jednotliyých 
vyucovacíc'h kroku je základem ÚspěŠnosti vyuéovacich výsledkÚ. Učitel rrusí' 

• 

mít v~ak stále na zřeteli vazbu mezi hlavním cílem a cÍli etapovými. 
Připravená interpretace literárnÍho textu je vedle ŠkolnÍho literárnÍho 

textu druhou nejdÚle~itejŠ{ pomÚckou u~itele. Interpretace obsahuje interpre­
tacn{ aspekty, které vymezujÍ určitou didaktiku int8fpretace7. 

1) Interpretací' si ~áci předev~Ím upřesňujÍ nejadekvátnějŠÍ pochopen{ 
smyslu um~leckého textu a pochope~í jeho vztahu ke skutečnosti. 

2) Literárněvýchovná lnterpretace se opfrá obsahově a metodologicky. 
o poznatky pokrokové literární vědy. Není však s literárněvědnou interpretací 
toto~ná. Jej[m neoddŠli telným znakem je didaktický zřetel, který orientuje 
jejÍ obsah, rozsah a postupy. 

3) JejÍm základem je r o z u m o v á poznávací ~innost, kterou se 
' I . , "" , , , ."~ , 

pron1ka do umeleckeho obrazu: analyza, synteza, abstrakce, zobecnen1, srovna-
• , ~ ~ . 

van1. T~ se podporuje akt i .v · i ta s my s 1 u a cit u. Obraznost 
""' , ,, '• " .... • 4IIW umeleckeho textu vyvolava slovesnym1 prostredky paci tky, vJemy, predstavy, 

• ~ , ~. t' , ~ , , . ." 

c1 ty a voln1 hnut1. Souc1nnost1 rozumove a smyslove ci tove stranky se pri 
interpretaci prohlubuje poznání, tedy aktivní estetické osvojování a prožitek 
dÍla jako souboru esteticko-etyckých hodnot . 

---------------
7 S. C e n e k, O 

1979, ~- 8, s. 337-342, č. 

• • 

• 

·-

orientaci I a 
9, 1978-1979, 

I 

II, "Ceský 
s. 387-393. 

jazyk a literatura 1978-

• 

• 
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4) Praxe tento proces uskutečnuje tím, že se analytická práce v diskusi 

k o m b i n u j e s jinými druhy práce s textem: citacemi, s výrazným 

ctením, s aktivním 

s aktualizací ap. 

• 

poslechem kvalitního přednesu, s tvořivou reprodukcÍ, 
I 

5) Koordinace rozumové a smyslově emociální akt i v i ty při interpretaci 

podporuje uvedomělé osvojenÍ hodnot dÍla. Uvedomělost · se· stává jednÍm z 

cll~ interpretace. 

6) V literární výchova není interpretace izolována, není věcí "o sobe". 

v zájnu efektivnosti li terárni výchovy je ú s t r o j n ě ! z a c 1 e n e n a 
. , . , "'' "' . , , , 

do celkoveho 11 terarnevychovneho systemu a procesu a ma v nem svou motivaci 

a funk~nost. , 

7) Má-li uplatnl. t interpretace svÚj Úkol, neobejde 

f u n k c n í c h vztahÚ mezi jednot li vymi slo~kami 
, 

kompozi~ními a jazykovými). · 

se bez zji~tování 
dÍla (tematickými, 

8) .. Ll terárnevýchovná interpretace je výběrová, ne všechny texty vyŽaduj[, 
• . , , " , , , , 

aby b~~ • 1nterpretovany. Vyber je zavisly na estetickovychovne funkci textu 

a· na RÍ»}nosti jeho vyuli tí pri postupné realizaci plánovaného li terárnevý-
, 

crovneho procesu . 
.. 

9) Interpretovany text je nutno uvést do ŠirŠÍho literárnÍho a spole-
• • 

~enského kontexu. VÝhodne se tak de je zejména tehdy, srovnává-li se nová 

~tenárská zku;enost (nový dojem) s podněty z dř!vej§ka. Sprovnávánim a hodno­

cen{m se rozvijÍ my§lení o literatuře. · 

10) Na vy~§ím stupni literárního vzdělání se při interpretaci upřesňuje 
rozpoznán( dÍla nebo jeho slo!ky jakofto urČitého obecného !ánru, směru, 
literární metody. ' 

ll) Interpretace je obsahově a ovšem i metodiky spjata s literární . 

· teorií. Nejedná se ~uze zjednodu~eně o oblast vlastní poetiky, c!i struktury, 
. , ." , ., 

ale i o oblast obecyt,;h otazek umelecke literatury, napr. vztah literatury 

ke skute~nosti, otázky funkce literatury. 

· 12) Při interpretaci se rozvÍjejÍ receptivní a produktivně jazykové 

· dovednosti. Při diskusi, která probíhá při interpretaci, se cvi~Í .dovednost 

pojmenovávat p;esně nejen jevy z oblasti literárnÍ, ale i z oblasti zobraze-
, ., 

neho sveta. 
• 

13) Úspěch interpretace závisÍ rmoho na a k t i v i t ě a aktivizaci 
• 

!ákO v oblasti myšlen{, citu, obrazotvornosti, zájmu. Vhodnou 
, 

za kladnou 
I 

je zde diskuse s problémovými otázkami. 

14) Rozpoznáváním významu děl a jejich slo~ek se interpretací cvičÍ 
:Jl " , ~ / "'" ~ smysly, fantazie· city a myslen1, vytvarej1 se mer1 tka 

, , 
etickeho a estetickeho 

' • 

I 

' 

• 

• 

' • 
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hodnoceni. To lJTložňuje ~tenáři lépe se- orientovat ve světě i v sobě samém . 
15) Mhohofunk~ní interpretace je pro ~áky náro~něj§Í ne~ poslech uČitelova 

výkladu. I jejÍ řízení je náročné. Proto je nutno udr~ovat zájem o interpretaci. 
Je proto nutno, aby jine prováděl učitel sám, ale ř!dil ji heuristickou 
činnosti žákÚ. 

• 

16) Interpretace 
nebot poznatky získané 

se tak stává významnou slo~kou moderní pedagogiky, 
interpretací jsou nástrojem k tomu, aby si ~áci osvojili 

• 
~ v ." .,~ , ~ . 

metodu dobre a sarmstatne rozumet dals1m setkan1m s l1teraturou . 
• . 

17) Interpretace textu má diagnostické možnosti. Ukazuje stupe~ operativ-
~ ' 1 , • .,. n1ch neverba n1ch poznatku, schopnost1 a dovedností v rozvoji k aktivnÍRlJ 

• . ." 
vztahu k l1terature. 

Při stanovení těchto aspektO nutno zdúra
1
zni t, !e didaktika li terárněvý­

chovné Školské interpretace se vzpírá ka!dé vŠeplatné interpretační Šabloně. 

Naopak předpokládá veŠkerou u~itelovu kreativitu ve vztahu k textu i k fákÚm, 
I 

• ~ "' ~ vtr , --- -nechCeme-ll dospet k ne~adouc1mu stereotypu a tezkopadnosti. ~•'&~#. 
...... .1 
- -cl .. . 

Q, 
• Qt 

~, ~ 

'i) 
/ 

-· ____. rl 

• 
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• Alena Svobodowa 
• 

TtE INTERPRETATION CF A LITERARY TEXT IN Ttt: CZECHOSLOVAK 
• 

EDUCATIONAL SYSTEM 

Sunmary 

The purpose ol · the interpretation of a text is the cultivation of aesthetic 
· feeling of man and the stifll.llation of the _ sensations, which make hi s life 

I 

• 

• 

pleasant on the one hand, and that of the abili ty of expressing himself 
a cti vely and on hi s own in i ti a li ti ve, being of great interest, nicely and 
adequately on the othe~ hand. 

The school li terary-educational interpretation pursues the aim of educa­
tional goals in particular. It is to form the student in the relation towards 
li terature and especially to develop systematically the process of li terary 

• 

education. -
Nowadays so.:.called text analyses ha ve been reca1111ended. Here the teacher . 

follows the aim not only of the li terary part, but also the laws of the 
structure of the text, the style of the author and things like that. 

The. analysis resul ts in the dynamic grasping of the text, consequently 
I 

in its aesthetic purpose as well. This analysis is demanding on the teacher s 
work and supposes his creative activity • 

• 

• 

• 


